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CrarTa npuceayeHa aHanidy HomiHaTueHoro nons koHuenty VESSEL B aHrnoMoBHin HaiBHin KapTuHi cBiTy. MaTtepi-
anom JocnigxeHHsa cnyrysana Bubipka 3 TIyMa4HUX CIOBHUKIB aHIMIACbKOT MOBU. LIinkoM 04eBMAOHO, L0 aHTMOMOBHUA,
Hacamnepes 6puTaHCbKWIA, ETHOC Y PO3BUTKY HEPO3PMBHO NOB'A3aHi 3 0CBOEHHSIM BOAHOTO, 30KpeMa MOPCLKOro NpOCTopY,
a CIMOBHUKOBWI CKaj aHIMiACbKOi MOBY € BiAOUTTSAM Liei CBOEPIAHOCTI. AKTYanbHICTb BUKOHAHOIO AOCHIAXKEHHS NOnsirae
y WOro MiHrBOKOTHITUBHIN CNPAMOBAHOCTI Ta BKMHOYEHOCTI A0 aHTPOMOLEHTPUYHOI NapagurMu Cy4acHUX MiHrBICTUYHUX
MOLLYKIB. Y LEHTpi HaLOi yBary BUSBMSETbLCS ponb Cy0'exkTa, O Ni3HAe, B NpoLiecax CNpUAHATTS i kateropu3adii CBiTy,
AKi AeTepMiHytoTb npouecy Bepbanisadii, 0CnoBnoBaHHA CBiTY. [JaHui KOHLENT po3rnsa4aemo SK NeBHUA hparMeHT MOB-
HOI KapTWHM CBITY, L0 Bigobpaxae 3HaHHA | YABNEHHS HOCIIB aHrMiNCbKoi MOBU NPO NEBHY AiNSHKY OTOYYHOHOro iX CBITY.
lMpoaHanizoBaHO CTPYKTYpy HOMiHaTuBHOro nons koHuenty VESSEL, wo cknagaeTtbcs 3 agpa, MegiansHoi 30HM | nepu-
depii. MNpoBeaeHwn aediHiLiMHAN aHani3 A4epHUX NEKCUYHUX OAMHMLE OOCAIAXYBaHOr0 HOMIHATUBHOIO NONs J403BONMB
3rpynyBaTtu iHTerpanbHi CeMu LMX OAVHWULL B CYKYMHICTb HACTYMHUX KOTHITMBHMX 03HaK: APTE®AKT, wo mae hopmy KOH-
TEWHEPA i npusnayenuni gns uinecnpsmosaroro NEPECYBAHHA no BO[|I. Hanbinbw y3aranbHeHO BugineHa mogesnb
NPUCYTHS B SiAEPHMX oamHuuax nons: boat, craft, ship, vessel. MegianbHa 30Ha MiCTUTb Ginblue N'ATAECATU NIEKCUYHMX
OMHULIb, KOXHA 3 AKUX YTOYHIOE TY YU iHLLIY KOFHITUBHY 03HaKy. MNepudepia 3aransHOMOBHOIO BapiaHTy AOCHiKyBaHOrO
nossi cknagaeTbes 3i cTa hpaseosnoriyHNX OAMHULb aHIMINCLKOI MOBM, siKi 06pa3HO NepeoCMUCIIONTb AaHY KOTHITUBHY
mogenb. Kopabenb, cyaHo, CyqHONMaBCTBO CyXaTb AOHOPCHKO KOTHITUBHOI chepoto, 3 SIKOi MOBL Yepnanu CMUCIOBI
Gnoku i nepeHocunNK iX B iHLUI, LiNbOBI KOrHITUBHI cdepu, TpakTyrouM abCTpakTHi abo KOHKPETHI heHOMEHM, cuTyauii, ail
B TepMiHax CygQHOMNMaBCcTBa i MOpennaBcTBaa.

KnouoBi cnoBa: KOHUENT, KapTWHa CBITY, KOTHITUBHA O3HaKa, HOMIHaTMBHe none.

The article is devoted to the analysis of the nominative field of the concept VESSEL in the English-speaking naive pic-
ture of the world. The material of the study was a selection from explanatory dictionaries of the English language. It is quite
obvious that the development of the English-speaking, primarily British, ethnos is inextricably linked with the development
of water, in particular sea space, and its vocabulary reflects this peculiarity. The relevance of the performed research lies
in its linguistic-cognitive focus and inclusion in the anthropocentric paradigm of modern linguistic research. The focus of
our attention is the role of the subject in the processes of perception and categorization of the world, which determine the
processes of verbalization, naming the world. We consider this concept as a certain fragment of the linguistic picture of
the world, which reflects the knowledge and ideas of English speakers about a certain part of the world around them. The
structure of the nominative field of the concept VESSEL, consisting of a core, a medial zone, and a periphery, is analyzed.
The conducted definitional analysis of the core lexical units of the studied nominative field made it possible to group the
integral semes of these units into a set of the following cognitive features: ARTIFACT, which has the form of a CONTAINER
and is intended for purposeful MOVEMENT on WATER. The most generalized selected model is present in the nuclear
units of the field: boat, craft, ship, vessel. The medial zone contains more than fifty lexical units, each of which specifies
one or another cognitive feature. The periphery of the general language version of the field under study consists of a
hundred phraseological units of the English language, which figuratively reinterpret this cognitive model. VESSEL serves
as a donor cognitive sphere, from which speakers drew blocks of meaning and transferred them to other target cognitive
spheres, interpreting abstract or concrete phenomena, situations, actions in terms of shipping and seafaring.

Key words: concept, picture of the world, cognitive feature, nominative field.

IMocTtanoBka mpodaemu. IcTopuuni Ta reorpa-
(higHI 0COONMBOCTI PO3BUTKY AHTIIOMOBHOTO COIIi-
yMy BM3HAualOThb OCOOJMBY pPOJIb BOAHOIO TpaH-
CIOPTY Y MaTepiasibHil Ta JyXOBHIH KYJIBTYpi €THOCY.
Benuka KUTBKICTB PidOK Ta 03€p yCEpEAHHI TEPUTO-
KPEMJICHICTh BiJ PEIITH CBITy BEIMKHUMH BOIHUMH
MacHBaMH BH3HAYHJIM CBOEPIIHICTH TOTO MPOCTOPO-
BOTO KOHTHHYYMY, B SIKOMY (hOpMyBaBCsI Ta PO3BH-
BaBCSl OPUTAHCHKUI eTHOC. 3 JOICTOPHYHHUX dYaciB
OCBOEHHSI HABKOJIMIIHBOTO IPOCTOpY Oynno, KpiMm

IHIIIOr0, IOB'sI3aHE 3 HEOOXIJHICTIO JOJIAaTH 3HAYHI
BIJICTaHI 1O CyIIIi, a 3rofoM i 1mo Bomi. [Ipn mpomy,
Ha BIIMIHY BiJ CyIi, BOIHE CEPEIOBHUIIE 3aBXKIH
KHJQJI0 JIIONMHI Oinbllle BUKIMKIB. Boma wyxka
JIFONIMHI SIK MICIIe iICHYBaHHS, 1 ii OCBOEHHS BUMAarajo
BiJl HET BEIMKUX 3yCUIIb, SIK (I3MYHHX, TaK i IHTEIEK-
TyabHuX. OIHAK YK€ B €IMOXY IMAJICOJIITy JIFOAMHA
HaBUWJIACS CTIOPYIKYBAaTH SKYCh KOHCTPYKIIIIO, SKa
HagaBana 1l MOMKJIMBICTH OUIBII-MEHII OE3IIEYHO
MepecyBaTUCs 10 BOJHIN MOBEPXHI Ta BHKOHYBaTH
Pi3HI BUAX JisNTBHOCTI — JIOBUTH pHUOY, TIEPEBO3UTH
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JIIOJIEH Ta BaHTaXI, 3MIMCHIOBATHA BiliCEKOBI HAOIrM
Ha 9yXi TepuTopii.

IlinkoM odYeBHAHO, IO AHIJIOMOBHHI, HacamIie-
pen OpUTAaHCHKHIA, €THOC y PO3BUTKY HEPO3PHBHO
MOB's13aHi 3 0CBOEHHSIM BOJTHOTO, 30KpEMa MOPCHKOTO
[IPOCTOPY, & CIIOBHUKOBUU CKJIAJ aHIIIHCHKOT MOBH
€ BIIOUTTSAM ITi€T CBOEPITHOCTI.

AKTyalbpHICTh BUKOHAHOTO JOCITIDKEHHS TOJISITae
y H0T0 JTIHTBOKOTHITHBHIN CIIPSIMOBAHOCTI Ta BKJIIO-
YEHOCTI JI0 aHTPOMOLEHTPHYHOI MapajurMH Cydac-
HUX JIIHTBICTUYHUX TOIIYKiB. Y LEHTPi HALIOI yBaru
BHSIBJISIETHCS POJIb CY0'€KTa, MO Mi3HAE, B MPOLECax
CHOPUHHATTS 1 Kareropusamii CBITY, SIKi AETEPMiHY-
IOTh TIpollecH Bepbaizarlii, OCIOBIIOBaHHS CBITY.
AKTyanbHa TaKOX 1 COI[IONIHTBICTUYHA KOMIIOHEHTA
JAHOTO JOCIi/PKEHHS, SKa TPOSBISIETCSA Y Ipar-
HEHHI BCTAaHOBUTHU BIUIMB COIIAJIbHOI MapameTpu-
3amii cyO'exta (mpodecionan/uenpodecionan) Ha
pe3yIbTaT Horo HOMIHATUBHOI TisUTBHOCTI.

AHaJmi3 ocTaHHIX AoCTiIKeHb i myOJTiKamiii.
JocnimKyroun YUCIeHH] miIX0au 10 BUBYEHHS KOH-
nentis, A.Il. MapTuHIOK 3a3Havae, 1o aHai3 BepOa-
J130BaHOTO KOHIETITY BiI0yBa€ThCsl HA OCHOBI OHOMa-
CIOJIOT1YHOIO MiIXOMY, SIKUH Tepen0oayae BU3HAUCHHS
MOBHHUX 3ac00iB, 110 HOTO 00’€KTHBYIOTh, MaKCH-
MaJbHO TIOBHHH OMHC CEMaHTHKH IUX OIWHHIL Ta
MOJISITFOBaHHS 3MICTY KOHIIETITY SK TI00anbHOI MEH-
TaJbHOT OJTUHHMIII Yepe3 ii HalliOHATLHY CBOEPIHICTS.
OCHOBHUMH JIONUIBHUMUA METONAMH  JIOCIIiTHUIIS
Ha3MBa€ KOMIIOHCHTHHMH aHaji3, ETUMOJIOTIYHNN aHa-
i3, BUSBJICHHS CHHOHIMIYHOTO PSIy JIEKCEMH-pe-
MIpe3eHTaHTa KOHIIENTY, a TAKOXX BUBYEHHS CIIOCOOIB
KOHIIENTYyalli3allii K BTOPUHHOTO MEPEOCMHUCIICHHS,
30KpeMa, B mapemisx Ta apopusmax [1].

[.M. Koneraesa BHOKpPEMITIOE HACTYITHI €TaIN KOH-
CTPYIOBaHHS HOMIHATHBHOTO TOJIs1 Oynb-sSKOTO Bep-
OaJri30BaHOTO KOHIENTY: « 1. BuirydeHns i3 penpesen-
TaTHUBHHX JIEKCHKOTPaiqHUX JHKEpeT HOMiHATUBHUAX
OJIMHHMIIb, 1[0 CEMAHTHYHO CIIOPiTHEHI 13 KIIFOYOBOIO
(3a3BHuail IMEHHOI) JIEKCUYHOIO OIMHUIICIO-HA3BOIO
koHuenTty. I1if HOMIHATUBHUMU OJUHUIIIMHA PO3YyMi-
€MO ceMeMH (pa3oM i3 iXHiMH Je(iHilisIMu), ycTa-
nieHi 1 (pazeonoriyHi CIOBOCHONYYECHHS 1 TapeMmii.
2. JedininiiHnii aHami3 HOMIHAaTUBHUX OIWHUIID
i3 METOI0 BHOKPEMIICHHS KJIIIOUOBHX CEM, SIKi B Pi3-
HUX CJIOBHHKAaxX MOXYTb OyTH BUpa)XeHi KiJIbKOMa
HEIJCHTUYHUMH JNe(iHINIHHUMHU O03HaKamMu <...> 3.
ApamXyBaHHs KITIOYOBHUX CEM 3a IXHIM CMHCIIOBUM
norenmianom: 1[0 nazuBaetwes, K xapakrepuzy-
etbest, SIKI Tpancdopmartii BinOyBarOThCS B Mekax
JociimpkyBaHoro modsi. 4. CTpyKTypyBaHHsI TIOJIS Ha
SIIPO, MemianibHy 30HY 1 mepudepiro. 5. OxpeMum
eTarnoM Ma€ OyTH €THMOJIOTIYHI PO3BIAKH SAEPHUX
cemem» [2].

IocranoBka 3aBnanHs. Mera poOoTH HomArae
B aHami3l HoMmiHaTtuBHOTO Touyisi KoHuenty VESSEL
B aHIVIOMOBHIW HaiBHil KapTUHI cBiTy. Marepiaiom
JIOCITIDKEHHS CIIyTyBajla BUOIpKa 3 TIIyMadyHUX CIIOB-
HUKIB aHTTIHCHKOI MOBH.

Bukaan OCHOBHOI'0 Marepiany.
JIiHTBOKOTHITHBHA CHPSMOBAHICTh HAIIOTO JOCi-
JUKEHHST BH3HAuWlia XapakTep MapaJlurMaTuaHuX
3B'SI3KiB, sIKI OyJM BCTAHOBJICHI MK JICKCHYHHUMH
OJVHUIPIMHY, [0 BUBYAIOTHCSA. TaKMMHU Mapagurma-
TUYHUMH 3B'A3KaMH, 110 MPOHU3YIOTh BECh CEMaH-
TUYHHUI TPOCTIp MO 1 CKPIIUTIOIOTE HOTO BOEIMHO,
BUCTYNAIOTh KOTHITUBHI O3HAKH, HMPUCYTHI Yy KOX-
HOMY KOHCTUTYEHTI TIOJIS.

Jedininitiauit anamiz saepHUX JICKCHIHUX OIIU-
HHULb JOCIiKYBaHOI'O HOMIHATHBHOTO MOJS KOH-
LENTy A03BOJIMB 3TPYIyBaTH 1HTETPaJbHI CEMH LUX
OIMHULIb Yy CYKYIHICTh HACTYIHHUX KOTHITUBHHX
o3nak: APTE®AKT, mo mae popmy KOHTEMTHEPA
1 MpU3HAYCHWHA IS IUICCIIPIMOBAHOTO PYyXy IO
BoJi. TakuM YMHOM, MOXKHA TOBOPHUTH IIPO MAaKCH-
MaJIBHO y3araJlbHeHy CMHUCJIOBY MOJIEJIb, IO JIEKHUTh
B ocHOBI noHATTS KoHIlenTy VESSEL. Brinenns miei
MOZeNl Yy KOHKPETHI BepOalbHI OAMHULI 3IiHCHIO-
€ThCSl Y YHCICHHUX HOMIHAIISAX PI3HUX BUJIB BOJI-
HOTO TpaHcmopTy. KoxHa 3 Takux HOMIHAIIN 30epi-
ra€ y cBOili CEMaHTHII 3arajbHy CMUCIIOBY MOJEJb
1 BomHOYAC BHJIO3MIHIOE 11 32 PaxyHOK yTOYHEHHS
OJIHi€1 3 HOTHPBHOX KOTHITHBHUX 03HAaK: APTEDAKT,
KOHTEMHEP, IIEPECYBAHHS, BOJIA.

Haiibinpin y3arajgpbHEHO BHIICHA HaMU MOJIENb
NpE/ICTaBIICHA B SJCPHUX OJUHHIIX HOMIHATHB-
HOTO TOJA: boat, craft, ship, vessel. MeniambHa
30Ha MICTUTh MOHAJ M'SATACCAT JEKCUYHUX OIU-
HUIb, KOKHA 3 SKAX YTOUHIOE Ty YH I1HIIY KOTHi-
TUBHY O3HAaKy, PO3LBIUYIOYM HOTO IO MaTiTPOIO
JIONAaTKOBUX CMHUCIOBHX BiATiHKIB. [lepudepis
3araJJbHOMOBHOTO BapiaHTy IIOJIA CKJIAZA€ThCs 3i
cra (pa3eosIOTIYHNX OAWHHIb AHTIIHCHEKOI MOBH,
AK1 00pa3HO MEPEOCMHCIIOIOTH KOTHITHBHY MOJIEINb!
BOJHUIT TpaHCIIOPTHHUIA 3aci6 — e APTED@AKTHUIA
KOHTEMHEP nna IIEPECYBAHHS I10 BOJIL
Kopabens, cyqHO, CyTHOIIIABCTBO BUSIBHIIKCS JOHOP-
CHKOIO KOTHITHBHOIO C(heporo, 3 SIKOi MOBIII YepIaTH
CMUCIIOBI OJIOKH 1 MIEPeHOCHIH iX 7O 1HIINX, IO~
BUX KOTHITUBHHX c(ep, TPakTyroun abcTpakTHi abo
KOHKpeTHi1 ()eHOMEHH, CUTYyallil, Aii B TepMiHaX CyA-
HOIUTABCTBA TA MOPEIIAaBAHHSI.

Bupineni HaMM KOTHITHBHI O3HAKd IIPOHH3Y-
FOTh BECh CMHCIIOBUH MPOCTIp aHATI30BAHOTO ITOJIS,
MpOTe CTYIiHb iXHBOI EKCIUTIKaIii HeOJHAKOBUH.
Osznaku APTEDAKT ta BOJA nopiBHSHO 3 03Ha-
xamu KOHTEMHEP ta IIEPECYBAHHS HaGararo
piame MaHipecTyroThCS CHelialbHUMH MOBHHMHU
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3acobamu. JleTanpHuil aHami3 KO)KHOI 3 O3HAK ITOKa-
3aB HACTYITHE.

KornituBHa o3maka APTE®AKT Bucrymae
OJIHI€X0 3 OCHOBHUX Yy YICHYBaHHI KOHKPETHHX
iMeH Oynp-sikoi MOBH. ApredakTH NPOTHUCTABIA-
I0ThCsI HaTyp(haKkTaMm 3a MPUHIHUIIOM PYKOTBOPHOCTI
MEepIIMX Ta TPUPOAHOMY BHUHUKHEHHIO JIPYTHX.
Bynp-skuii BoqHUN TpaHCHOPTHHM 3acid € pe3yib-
TaTOM KpPEaTHBHO-BUPOOHWYOI MisTTHHOCTI JIFOAWHHU.
OO0'€eKTUBHUM MOBHHM MAapKepOM I[bOIO BUCTY-
naroTh JeQiHilidHI 03HAKK 31 CIOBHUKOBHX TIY-
MaueHb: vessel [craft designed to navigate...], to
design smth [cTBOpPEHHSI YOTOCH HIJIsl TICBHOI METH|
CBITYUTH MPO apTedakTHICTh BiAMOBITHOTO 00'€KTa.
ETumornoriunuii aHami3 Takox 1mokasye, 1o 3 JI0iCTo-
PUYHHX YaciB BOXHUH TpaHCIOPTHHH 3aci® OyB 1uio-
oM mronckkoi mparti. CiioBo boat icHye B MOBI e
3 AaBHbOaHDIIKChKOrO nepiogy [ME bot < OE bat =
dugout canoe], BUCXONWUTH ISl JIEKCeMa JIO 1HIO€B-
pomeiicekoro kopeHs bheid- = to split. Habip cewm,
eKCIUTiKOBaHUX y nedinimiax suepaux JIO crmoBamu
design, create, contrive, make, hollow-out, dugout,
woodworking, € MyYkoM KOHKPETHUX JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHUX MaHi(ecTaliil y3aralbHeHOT KOTHITHB-
Hoi o3Haku APTEDAKT.

3amkHEeHe AediliiiHe komo, mo o00'eqHye Bci
SIIEPHI JIEKCeMH, 00YMOBITIOE€ HAasSBHICTh JJAHOI KOT-
HiTHBHOI 03HaKu y Bcix JIO siapa, a 3romom, 1y BCix
KOHCTHTyeHTax nonsa. Hampuknaza, y nepudepiitnii
30H1 KorHiTHBHA 03Haka APTEDAKT mnpountyeThest
B MeTaOpUIHO ITePEOCMHUCICHOMY BHpa3i to launch
smth [to set going, initiate] = 3amyckaru, po3MoOUYH-
HaTH SKHICH MPOEKT (IIOCITIBHO «CITyCKAaTH Ha BOXY
kopabenb»): to launch a ship [a ship is launched when
she ships down the ramps into water for her maiden
voyage]. CymHO CITyCKaloTh Ha Boay (TIpU IHOMY
BOHO 3iCKOB3Y€ 31 cTaIeyIiB, KOJIM BOHO IMOOYI0BaHE,
TOOTO CTBOpPEHE JFOJUHOIO, i MOXKE BUXOIUTH Yy CBiil
nepumid peiic). Ananoriuniii npouenypi (launching
= 3aIyCK, CTapT) HiUIATatoTh PyKOTBOPHI 00'€KTH 4n
opraHi3alliifHi IpoeKTH, kKammnaHii. /1o npupoqHIIux
00'eXTIB aHa /i HE 3aCTOCOBYETHCH.

BuninuBmm y cMHUCIIOBIH CTpyKTypi HOMiHAIiit
BOJTHOTO TPaHCIOPTHOTO 3aC00y KOTHITUBHY O3HAKY
APTE®AKT, yTouHtO€EMO, 10 O0'€KT, 1[0 HOMIiHY-
€TBCS, — L 3aBXKIU apTeakT y BUINISII KOHTeHHepa.
JHpyroto o0IiraTOpHOI KOTHITHBHOIO O3HAKOIO, IO
peatizy€eThCsi B KOHCTUTYEHTaX HOMIHATHBHOTO ITOJIS,
puctynae o3naka KOHTEMHEP. Sk nokasye nedi-
UiHHUI Ta €TUMOJIOTIYHWHN aHami3 sSIepHUX, M-
anpHUX Ta nepudepiitaux JIO, BogHU# TpaHCIOPT-
HUN 3aci0 MHCIUTBCS HOCISIMU aHIJIIHCHKOI MOBH
K PYKOTBOPHUIN KOHTEHHED, 3aMKHYTHUH 3 TPHhOX YU
YOTHPHOX CTOPIH MOPOXKHIN MPOCTIp, BMICTHIHIIEC

Oyab-akux 00'ekTiB. CemMa MOPOXKHBOTO TPOCTOPY
MaHi(ecTyeTbcsl B €TUMOIIOTIi cioBa vessel (cyaHo),
110 MOXOAWTH Bin cioBa vessel (cynuHa) [a hollow
utensil used as a container]. ETumornoriunuii cios-
HUK TIKpECIIOE HasBHICTH 3arajgbHoro cemu hollow
= MNOPOXKHUCTHUH Y CJIiB, IO IIO3HAYAIOTH CYAUHY
1 CyTHO B pi3HUX MOBaX.

YV  MemiambHI  30HI KOTHITHBHA  O3HaKa
KOHTEMHEP 06pocTae TaKMMH YTOUHIOBAIEHUMH
XapaKkTepUCTHKaMH, K Gopma, po3Mip, BMICT, Mare-
pian. He Bci BOHH OHAKOBO peTyJsipHO MaHidecTy-
IOTbCS B CIIOBHUKAaX. 30KpeMa, po3Mip KOHTeiHepa
BUSIBIISIETHCS BAXKIIMBOIO O3HAKOKO MPH Je(hiHyBaHHI
BOJHMUX TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB: OBI TPETHHU OIH-
HUIlb Yy BHUOIpI[i MaloTh BIAMOBITHE MapKyBaHHS.
IIpn 1pOMy KITBKICHI MapameTpu CyAiB eKCILTIKY-
IOThCSl y3araJlbHEHUMHU, HETOUHUMH XapaKTEPUCTH-
kamu large, medium sized, relatively small i T. m.,
K1 BIICHJIAIOTH JI0 IESIKOTO CTaHAAPTY, YKOPIHEHOMY
B KYJIBTYpHill mam'sITi cowiiymy.

Kornitusauii o3naka KOHTEMHEP moxe yTod-
HIOBaTUCS 3 JIOTIOMOTOK) XapaKTEPHUCTHKH «HOT0
BMICT». YTOUHIOIOUA XapaKTEpUCTUKA IPOSBIIS-
€ThCA SIK HACIIIOK KOTHITHBHO-OHOMACIOIOTTYHOL
npoueaypu npodinoBanHs iHpopmManii. BHacmizok
pOro noaiOHa iHQopMallist 3aBKIu HEemoBHa, (pa-
rMeHTapHa. Sk ¢irypa BUCBIUy€eThCS OflHA puca, IO
xapaktepusye Bmict KOHTEMHEPA, pemra puc
HAYyTh y KOTHITHBHY TiHb, IEPETBOPIOIOYHCH HA TIIO.
Sk Tno MpaKTUYHO 3aBXKIU BHCTyTae iH(oOpMaIris
npo Cy0'eKTiB, IO KOHTPOIIOIOTH (PyHKIiIOHYBaHHS
cynHa. [HmmMMu crmoBamu, iHpOpMAIisS MPo eKimax
€ OHOMACIOJIOTIYHO HEpEJICBAaHTHO, HE3BaXKAIOUN
Ha i OHTOJIOTIYHY Ba)KJIMBICTh: aJKe CyqHO 0e3 eKi-
Maxky, 40BeH 0e3 Becisipa — (PyHKI[IOHATHHO HETIOB-
HOIIIHHUH 00'€KT.

VY nepudepiiiHiii 30HI HOMIHATHBHOTO TOJIS KOT-
HitiBHa o3Haka KOHTEMHEP Takox yTOYHIOETHCS
XapaKTepUCTHKAMH, 0 KBai(iKyIOTh HOTro (opmy,
pO3Mip, KOHCTPYKIIiIO, a TAKOXK 3HAXOKCHHS BCepe-
JIUHI Ta 1mo3a KoHTelHepoM. Bcei mi yTouHIoI04i KBa-
midikauidHi XapaKTepUCTUKU BHSBISIOTHCS JOCHTH
3HAUYIUMH JAJIS1 aHTJIOMOBHOTO COLIiyMY, TOMY IIO
BOHM MiJJAIOThCS 00pa3HOMY MEPEOCMHUCIIECHHIO,
MOPOJDKYIOUM BENUKY PI3HOMAHITHICTH iIiOMaTH4-
HUX OIWHUII, AKi BEIyTh CBIf MOYATOK i3 ceMaH-
TUYHOI Cc(epr CYIHOIIABCTBO, CYAHO. BimmosimHi
ITIOMH  JTEMOHCTPYIOTh KOTHITUBHY MPOLEIYPY
npoQiIOBaHHSA OfIHIET 3 YTOUHIOIOUMX XapaKTepHC-
ik o3Hakn KOHTEMHEP, a came: kopabens — e
KOHTEMHEP Benmkoro po3mipy (OIS 30BHi) Ta
xopabenb — e KOHTEMHEP ManeHbkoro posmipy
(mornsig 3cepenunn). [IpruknanoM nepioro CiyxuThb
BiJIOMa 1/1i0Ma 8eUKOMY KOPAOIIO 8eUKe NIABAHHS.
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BararoBikoBuii JTOCBiJl MEpeCyBaHHS MO BOII 3a
JIOTIOMOTOI0  PYKOTBOPHOTO TPAHCIOPTHOTO 3aco0y
BiJOOpa’keHMIA B KapTHHI CBiTY, IO iCTOPHYHO CKJIa-
nacs. BigmoBigHO 10 1BOTO AOCBIAY, 3HAXOIKEHHS
JIOMVMHUA ~ BCEPEIUHI  CHPABHOTO  TPAHCIIOPTHOTO
3acoby (Bcepenmni KOHTEMHEPA) — 1e Gaxaxa
CHUTYyaIlisi, TOMY IO JIFOJIMHA 3aXMIIICHA B1Jl BOPOXKOI Ti
BOIHOI cruxii. Busurucs nmoza KOHTEMHEPOM,
BHTIACTH 3a OOPT — CHUTYyaIlis BKpail HeOakaHa, HeOe3-
MeyHa, CMepTOHOCHA. Bepbasizallist JaHOTO KOTHITHB-
HOTO CIIeHapiro BifoOpakeHa B MOBi, B TOMY YHCIIi, 32
JoroMororo (pazeosnorizmy. BopoxicTs BOTHOT CTHXIT
JUIKTY€E TIEBHI MpaBwjia MOBEAIHKA Ha OOPTY BOTHOTO
TPAHCIIOPTHOTO 3ac00Y, a caMe: CIIiJl YHUKATH HeCaHK-
L[IOHOBAaHOTO BHUXOMY 3 KOHTEfIHEPA, TOOTO HE
BUMA/IATH 32 OOPT, a /Ui IBOTO CIIifl «HE PO3TOWIy-
BaTH YOBEH», TOMY IIIO BCi, XTO mepeOyBae B HHOMY
3aJIeKaTh OMUH Bix oxHoro. I1po 11ie roBopsaTh (hpase-
ororizmu be in the same boat [share the same adverse
condition] i don't rock the boat [don't risk upsetting a
group situation otherwise all will be in trouble].

IcTOTHOIO  XapaKTEepPUCTHKOW CyAHA, KOpaoIs,
YOBHA € TMPHU3HAYCHICTh JUIS I[UJICCIPSIMOBAHOIO
nepecyBanHss 1Mo Bomi. Sk mokaszaB aeQiHIMiHHUI
anami3z JIO, mo KOHCTUTYIOIOTh TOCIIKyBaHE HOMi-
HATWBHE IT10JIe, KOTHITHBHA O3HAKa «I[LIECTIPSIMOBaHE
[NEPECYBAHHI» manidecTyeThcs IyuKoM ceM, Bep-
OanizoBaHuX y AeiHILIfgX TAKUMH CIOBaMH, sK travel
(boat [a small vessel for travelling on waters]) vessel
for ... deep water navigation]), sail (ship [a sailing
boat]), voyage (to navigate [to voyage over water]).
Erumonoriyanii aHami3 J03BOJIUB OTOJWTH INIMOMHHI
3HAUEHHS JIOCII/DKYBaHUX OMWHWIL. Harmpukian,
JIECITOBO tO navigate MeperyKyeThesl 3 KOMIIO3UTOM i3
JIBOX TPEIbKHUX KOpeHiB: naus = shipt agere = to drive
(xopabens + ympapnsaTa pyxoM). JliecaoBo to voyage
TTOXOIUTH BiJl IHIOEBPOIIEHCHKOTO KOpeHst wegh- = to
go, transport smth in a vehicle.

YV  MemlanpHI  30HI  KOTHITMBHA  O3HAKa
[NEPECYBAHHSI yTo4HIO€TECS pIOM XapaKTepuc-
TUK. JI0 HUX BIJHOCHMO «DKEPENIO0 TEepPECYBaHHS
(oars, sails, engine, motor), «IIBHIKICTH IEpecy-
BaHHs» (frigate [a high-speed vessel]; cruise-ship
[one which moves along esp. in an unhurried way]);
«rpaektopist mepecyBanHs» (liner [ship... carrying
passengers on a regular route]). 3BepHeMO yBary, 1o
TYT WIEThCS PO HaiBHY KapTHUHY CBITY, sika (ikcye
JIATIE y3arajbHeHi, HempodeciiHi 3HAHHSA HOCIIB
MOBH TIPO BOJHHI TPAHCIIOPT.

PisHOMaHITHICTP HOMIHALlIH BOJHUX  TpaH-
CIIOPTHHX 33aC00IB MOTUBYEThCS IIE OIHIEID Xapak-
TEPUCTUKOIO, 110 YTOYHIOE KOTHITUBHY O3HAaKy
INEPECYBAHHS, 1e «uinecnpsMoBaHIiCTh», a0o,
TOYHIIIE, eKCIUTiKamis iHdopmarii mpo Te, 3apaan

YOTo CYJHO IepEeCyBa€ThCs 10 BOIHIN MOBEPXHI, K
foro (yHKUiOHaJIbHE MPU3HAYEHHS. 3TiAHO 3 Li€I0
XapaKTePUCTHKOI0, TPYIMYEMO KOHCTHTYCHTH TIOJIS
B HactynHi pyopuku: [IEPECYBAHHS s tpan-
CIIOpPTYBaHHS BaHTaxIB i moneit (ferry, tanker, liner),
JUTST BUKOHAHHS JOTMOMDKHHX (yHKHiA (tugboat;
lightship, yacht [vessel for pleasure cruises], barge
[pleasure boat for parties]), ans noparyuky (life-boat,
Ark). Cygna Takoxk mepecyBaroThCs AJs 3A1HCHEHHS
npomuciy (fisher, whaleboat) abo *x y BiliCBKOBUX
misx (gunboat, battleship, destroyer, fireship).
YeTBepToro KOTHITHBHOIO O3HAKOI0
B CMHCJIOBIHA MOJEJ, IO JEXUTh B OCHOBI ITOHATTSA
VESSEL -~ APTEDAKTHUI KOHTEVHEP ans
MNEPECYBAHHS 110 BO/I, six 6auumo, BUCTyHa€E
o3naka BOJIA. CaMe HasiBHICTb 11i€1 O3HAKH B CMHC-
JIOBIH CTPYKTYypi HOMIHATUBHHUX OIWHHIIH-KOHCTH-
TYEHTIB JOCIiIPKYBAaHOTO TIOJS BiApi3HSE pedepeHT
(cynHo, Kopabenb) sIK BOAHMN TPaHCHOPTHHUM 3acid
BiJl iHIIMX BUIB TPAHCTIOPTY: HA3€MHUX, MiA3€MHHUX,
MOBITPSIHUX, KOCMIUHHX, SIKi TAKOXK MOXKYTh MHCIIH-
TUCS SIK apTedakTHI KOHTEHHEpH, MPU3HAYCHI JUIS
IJIECTIPSIMOBAHOTO TIEpECyBaHHS.
ManigecranTu korHiTHBHOI o3Haku BOJA
B sapenux JIO mons HaiiMeHII BapiaTHBHI, 1€ c1oBa /
Mophemu water(-) i sea(-): boat [a small watercraft],
vessel [a craft...to navigate on water], ship [a large
boat...to travel on a sea; a sea-going vessel]. Y meri-
anpHiK 30H1I JICII xorniTuBHa o3Haka BOJIA moxe
YTOYHIOBATUCHh Yy Ne(iHIligX KOHCTUTYSHTIB OIS
3a paxyHOK KBamiikawii BOAHOI MOBEpXHi Ta €KC-
TUTiKanii TIMOMHHUX XapaKTePUCTHK: SKIIO BOJA
ckyTa JpoaoM (ice-bound waters), To 1o Hiit 31aTHI
pyxarucst kpuromamu (ice-breakers), skmo Boma
HEJIOCTAaTHBO ITHOOKa, TO MO Hil MmepecyBaloThes Ha
IUIOCKOZIOHHOMY cyaHi punt [flatbottomed boat ...
used in shallow waters]. Inoni BOJJA TpakTyeTbes
y reorpadiuHOMY acrleKTi SIK BOJHWUN MacHB THITY
piuka, Mope, OKeaH, poToka. Buxonsum 3 nedini-
i, 1S TIepecyBaHHs pidkamu pu3HadeHi keel-boat
[a riverboat...], gondola [a flatbottomed riverboat].
Bonne cepenosuie, B skoMy (pyHKIIIOHYE CyIHO,
BUSIBIISIETHCS MOTHBAIIHOK 0a3010 i 00pa3HOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS MPSIMUX HOMIHAIH B 11I0MH, 110
YTBOPIOIOTH Tiepuepito ToCIipKyBaHOTO HOMiHa-
THBHOTO TIOJSA KOHIENTY. bIHM3bKO mecsATKa imioMm
aKIEHTYIOTh Ty YH IHIIY XapaKTePHCTHKY BOIHOTO
cepefoBHIIA SIK Micls QYHKLUIOHYBaHHS Cy[HA, Cepen
HUX HasBHICTB/BIJICYTHICTh BOIH, 11 MTMOMHA TOIIIO.
Buchoeku. Ha mincraBi mpoBeneHOTo J0CIi-
JDKCHHSI TIPUXOIMMO IO BHCHOBKY IIpO Te, IO
3araJJbHOMOBHA KapTHHA CBITy aHIJIOMOBHOI'O COILli-
YMY BiJpi3HS€THCS BiJi MOBHOI KapTHHHU CBITY, SKa
iCHye B Te3aypyci THUX MpPEICTAaBHHUKIB COLIyMY, SKi
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o0'eqHaH] 3arajbHOIO0 Ul HUX Npodeciero Mopska
(y mmpokoMy po3yMiHHI I[hOTO cjoBa). dparmeHT
HaBKOJIUIITHBOTO CBITY, IO CKJIAAETHCS 3 PyKOTBOP-
HHX 00'€KTiB, CTBOPEHHX JIFOIMHOIO JUISl IEpEeCyBaHHS
[0 BOJI, CIIPUIMAETHCS, OCMUCITIOETHCS Ta MMO3HAYA-
€THCSI HUMU I0-pisHOMY. Henpodecionanu unenyrors
BIAMOBIMHUN (PparMeHT KOHIENTYallbHOT KapTHHH
CBIiTy Ha OUTBII OJIOKH, IO MalOTh MEHIY KiJTbKiCTh

Jeraned, Mo CIPUIMAIOTHECS MOBISIMH, 1 B pe3ylib-
TaTi IOTO MOBHA KapTHHA CBITY BHUSBIIETHCS OLTBII
CKYTIOI0, TIO-TIEpIIe, 3a KUIBKICTIO HOMIHAIINA X
PYKOTBOPHHX O0'€KTIB, a IMO-Apyre, 3a PiBHEM pPO3-
TOPHYTOCTI JISCUTHATIB BiJIIOBITHMX MOBHUX 3HAKIB.

[lepcnekTHBOIO THOTO AOCHIHKEHHS € aHawi3
HOMiHaruBHOTO TIoNs KoHIienty VESSEL B anmio-
MOBHIH TIpoeciiiHiil KapTHHI CBITY.
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Ipuxapnamcekoco HayionanvHozo yHigepcumemy imeri Bacuna Cmeganuxa

CratTa npucesideHa aHanisy MaHinynaTMBHOI cTpaTerii y HIMELIbKOMY peknamMHOMY AMCKYPCi Ta TakTukam, siKi i pea-
nisytotb. O6'eKTOM JOCNISKEHHS € HIMELbKUA PEKNaMHUI TEKCT, SKUA BM3HAYAETLCS SK MOMIKOLOBWIM TEKCT, B KOTPOMY
BepbanbHuUii Ta 06pa3oTBOPYMIA KOMMOHEHTM YTBOPIOKOTL EAVHE BidyasibHe, CMUCIIOBE Ta (hyHKLiOHanbHe Line, Wwo 3abes-
nevye KOMNIEKCHWI BNMB Ha peuunieHTa. MNpeameTom OOCNiIKEHHS € CTPYKTYPHI Ta ceMaHTUYHi 0cobnmMBOCTi MaHinyns-
TUBHOI Aji B Cy4aCHOMY HiMELbKOMY peKrnamHOMY TEKCTi, WO 34iNCHIOTLCA Yepes MaHinynaTUBHI TakTuku. MaTepianom
[OOCNiIKEHHSA cTanu pekrnamHi oronoLweHHs, NpeacTaBneHi Ha HiIMEeLbKUX iIHTepHEeT-canTax.

Y cTaTTi HagaHO BU3HAYEHHSI MaHiNynsuii, WO BpaxoBye MOBHI Ta MOBIEHHEBI 0COBNMBOCTI LibOro oeHOMeHy Ta J03BO-
nsie po3rnagaT Lev TN BNMBY B pamKkax NiHrBICTUYHMX AOCHiAKeHb. ABTOP CTaTTi NpeacTaBmB 0COBNMBOCTI peknamu sk
TUMNY KOMYHIKaLi, IKi 3yMOBIIIOOTb MOXIMBICTb BUKOPUCTAHHS Y Hill MaHINynATUBHUX TEXHOMOTIiA. Y poboTi onucaHo mexa-
Hi3M MaHinynATUBHOI A, WO 3AINCHI0ETLCA 32 AONOMOIOK MaHinynATUBHOT cTpaTeril Ta TakTuK 1T peanisauii. Pesynsratom
OOCNiMKEHHN € Knacudikauist TakTUK, Wo peani3yoTb MaHinynsaTUBHY CTPaTerilo y HiMeLbKOMY peKramMmHOMY ANCKYPCI.

AKTyanbHiCTb pob0TH BU3HA4YaETbCA HEOOXIOHICTIO BUSIBMIEHHSI TUX MAapaMeTpiB, SKi 4O3BONATL BUGINUTU Y peknam-
HOMY TEKCTi MOBHi Ta MOBIEHHEBI 3ac0bMm, LLO CBigYaTh NPO 34iNCHEHHS Y HBOMY MaHinynaTUBHOrO BnuBY. Y poboTi BUKO-
pUCTaHO METOAM AUCKYPCUBHOTO, TEKCTOBOTO, KOMNO3ULIMHOIO, NEKCUYHOIO Ta MiHFBOCTUNICTUYHOIO aHanisy.

TeopeTnyHa 3Ha4UMICTb POOOTY BU3HAYAETLCS ii BKMIOYEHICTIO [0 KONa AOCHiMKEeHb 3 MOBHOIO BNAUBY Ta MiHreBonpar-
MaTuKn. BUCHOBKM Ta NONOXEHHS AOCAIMXEHHS MOXYTb OyTU BUKOPUCTaHi y poboTax 3 BUBYEHHS MiHrBanbHMX ocobnmseoc-
Ten HiMeLbKOI peknamu, Ha NeKUiHNX Kypcax, a TakoX Ha crneukypcax 3i CTURNICTUKA, PUTOPUKK, MCUXONIHIBICTMKM, Teopil
KOMYHiKaLlii, Teopil peknamu Ta Teopii TEKCTY.

KniouoBi cnosa: niHreBonparmaTtvka, MaHinynsTMBHa TakTWKa, MaHiNynsaTMBHA cCTpaterisa, peknamHWn AMCKypc,
peKnamHuUmn TEKCT.
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